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AnHomauyus. Llenb TaHHOTO CUCTEMATUUECKOTO 0630pa - OTPeJIeIUTb aKTYyaJTbHOCTh KOHIIEIIMI «SI3bIKOBAst
JIMYHOCTh» U aJIbTEPHATUBHBIX KOHIIEIMIIMIT B OTEUECTBEHHO ¥ 3apyOeXKHON JMHIBOAUIAKTMKE. B cTaThe
paccMOTpeHbl 0COGEHHOCTM YIOTpe6IeHNsT KOHILEIIUM «SI3bIKOBasl JIMYHOCTb» B OTEUECTBEHHOM M 3apy-
6€>KHOM JIMHTBUCTUUECKOM U JIMHTBOAMAAKTMUECKOM AucKypce. HayuHast HOBM3Ha paboThl COCTOUT B TOM,
YTO YIOTpeOaeHNe PYCCKOS3bIYHBIMM aBTOPaMM TEPMUHOTOTMUECKUX eIMHUII, TTPUHAAIEKAIINX JaHHO!
KOHIIEIIIMM, PacCMaTPMBAETCS OJHOBPEMEHHO B OTEUECTBEHHOM ¥ B aQHIVIOSI3bIYHOM JIMHTBUCTUUECKOM
M JIMHTBOOMIAKTHUecKoM JIuckypcax. Kpome atoro, TepmuHsl “language” / “linguistic persona” / “personality” /
“identity” u Ip. aHaNM3UPYIOTCS C TOUKM 3PEHMSI MX UCTIONb30BaHMsI MHOCTPAHHBIMM aBTOpamu. B pesysibrare
BBISIBJIEHBI JiBE IJIaBHbIE TEHIEHIMIU: BO-TIEPBBIX, HATMYME HECKOIbKIX OJTHOBPEMEHHO CYIIECTBYIOUIMX aH-
TTIOSI3BIYHBIX BAapMAHTOB TMOHSTUS «S3bIKOBAs JIMYHOCTb», BO-BTOPBIX, Pa306IIEHHOCTb OTEYECTBEHHBIX
" 3apyOeskKHbIX MCC/IeA0BAHMIT TMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN JIMYHOCTH PY MPOodecCUOHATbHO-OPUEHTH -
POBAHHOM O0YyUYEHMM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Notion of Professional’s Secondary Linguistic Personality
in Domestic and Foreign Linguodidactics:
Systematic Review

EN

Sorokovykh G. V., Shafikova I. R.

Abstract. The authors have conducted a systematic review to analyse functioning of the “linguistic perso-
nality” concept and alternative concepts in domestic and foreign linguodidactics. The article considers
specificity of the “linguistic personality” concept representation in domestic and foreign linguistic and lin-
guodidactic discourses. Scientific originality of the paper lies in the fact that the researchers examine func-
tioning of the corresponding terminological units both in the Russian-language and English-language lin-
guistic and linguodidactic discourse. Moreover, the terms “language” / “linguistic persona” / “personality” /
“identity” etc. are analysed from the viewpoint of their usage in foreign authors’ works. The conducted re-
search allows identifying two basic tendencies: firstly, existence of multiple representations of the concept
“linguistic personality” in the English language, and, secondly, inconsistency in domestic and foreign stu-
dies on a personality’s linguistic specificity in the process of teaching professional foreign language.

BBenenue

AxkmyansHocms ucciedosanus. CoBpeMeHHble TpeGOBaHMS K Pa3BUTUIO TTPOMBIIIIEHHOCTU B Poccuiickoit de-
Iepanuyu TpeOyIoT MoSBaeHMs MpodeccroHaroB HOBOM GhopMalyi, ClIOCOOHBIX 3aHITh AOCTOHOE MECTO B MUPO-
BOJ HAyKe M MPOMBIIIIEHHOCTH. [IJIs1 TTOTHOIIEHHOTO MYHKIMOHMPOBAHNS B MEXIYHAPOJHOM MHKEHEPHOM CO00-
IIeCTBe CIEeMaIUCThI JOJDKHBI CBOGOTHO OPMEHTUPOBATHCS B IIOTOKE HAYYHOI U MpodeccroHaNIbHOM MHbOpMaIyy,
YTO HEBO3MOXXHO 6e3 BIaZieH!s] TAKMM MHCTPYMEHTOM, KaK MHOCTPAHHBIN SI3bIK. DTO 3HAYUT, UTO MOIXOABI K MHO-
SI3BIYHOMY 06pPa30BaHMIO B TEXHMYECKOM BY3€ JIOJIKHBI ObITh IEPECMOTPEHBI C YIETOM aKTyaaTbHOTO KOHTEKCTA.

CoBpeMeHHasl JIMHTBOAMUIAKTMUKA CYIIECTBYET ¥ Pa3BMBAETCSI B paMKaX aHTPOIOLIEHTPUYECKON MapagurMbi,
YTO HEe MOXXET He OKa3bIBaTb BJIMSHUS Ha TPUHIIUIIBI IieJIeflolaraHusl B MHOSI3IYHOM o6pasoBaHuu. OOKyC MHO-
SI3BIYHOTO 06Pa30BaHMS CMEIIAeTCsT OT 3HAHMS SI3bIKa, OBJIAIEHNUSI PEUEBBIMM YMEHUIMU M (GOPMUPOBAHUST KOM-
MYHMKaTUBHOJ KOMIIeTeHLIMM K IMYHOCTU C YHUKAAbHBIMU MHAMBUIYAIbHBIMU XapakTepuctukamu [16]. Cienosa-
TeJIbHO, B LIEHTPe BHUMAHMS IMHIBOOAUIAKTUKM CErOqHS — GOpMMUpPOBaHME BTOPUIHOI SI3BIKOBO IMYHOCTH [20].

0630pHas cTatbs (review) |  https://doi.org/10.30853/ped200101

© 2020 Astopbl. 000 WU3patenbctBo «pamota» (© 2020 The Authors. GRAMOTA Publishers). OTkpbITblii fOCTyn npeaocTaBaseTcs
Ha ycnosusax amuensum CC BY 4.0 (open access article under the CC BY 4.0 license): https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


http://pedagogy-journal.ru/

420 0630ps!

DKCTPATONUPYs TaHHbBIN TOCTYIAT Ha TTPodeCcCoHaTbHO-OPMEHTUPOBAHHYIO TMHIBOOUAAKTUKY, MOXKEM TpeJ-
TTOJIOKUTD, UTO 1I€JIbI0 MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMsI B HESI3bIKOBOM BYy3e IMO/IKHO ObITh (OpMMUPOBAHME BTOPUUHOIM
SI3BIKOBOJ TMYHOCTY MpodeccroHana. st JOCTVKEHUS 9TO eI HeO6X0AVIMO BbITIOTHUTD CIeayolye 3adayuu:

—  paccMOTpeTh MOHATHUS «SI3bIKOBAsSK IMUHOCT», <BTOPUYHAS SI3IKOBAST TMUHOCTh», «sI3bIKOBASI IMUHOCTD MPO-
beccuoHana», «<BTOPUYHAS SI3bIKOBASI TMYHOCTH MTPodeccroHana» ¢ TOYKM 3peHust 3apyOeskHO M OTeYeCTBEeHHOIA
JIMHTBOOUIAKTUKINA;

— JIaTb KpaTKuii 0630p JAHHBIX MOHSATUII B OTeUECTBEHHO 1 3apyOesKHOI HayKe;

— OLIEHUTD C YUETOM IJI06aTBbHOTO XapaKTepa HayYHbIX MCCIeIOBaHM, HACKOIbKO KOHIEMIINS SI3bIKOBO JINY-
HOCTM ¥ ee TIPOM3BOIHbIE BCTPOEHBI B MMPOBYIO JIMHIBOAMUIAKTUUECKYIO HAYKY.

Memoodst uccnedo8aHus: aHaIU3 JIMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOAUIAKTUUECKUX MCCIeIOBaHNI 0 Mpo6ieMe S3bI-
KOBOJ JIMYHOCTU 3@ TIOC/IeIHME TISITh JIeT C OMOPOi Ha OCHOBOIIOMAramiye paboThl OTEYECTBEHHBIX U 3apyOesKHbIX
JIMHIBUCTOB; 0600IIIeHNe TIefATOTMUYeCcKOro OMbITa M0 06YYEeHMI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3bIKOBOM BYy3e B KOH-
TEKCTe aHTPOIOIEHTPUUECKO apagurMbl.

Memodonozuueckoii 6a30ti TaHHOI HAYYHOI PabOThI MOCTYKWIM KOHIEITLIMN: SI3bIKOBOT'O ITOJIMKYJIBTYPHOTO 06pa-
soBauwms (T. JI. Typynesa, 2011; H. B. Enyxuna, 2002; T. A. Kpyrasikosa, 2014; IT. B. Ceicoes, 2004, 2006, 2008); s13bIKO-
Boit smuHoctu (10. H. Kapaysnos, I. 1. BoruH, B. II. ®ypmaHoBa, JI. I1. XananuuHa); “linguistic persona” (II. 9kepr);
“linguistic identity” (b. Hopton); “linguistic individual” (b. [IxkoHCTOH).

Ipakmuueckan 3HAUUMOCMb VICCTEIOBAHMS 3aK/II0YAETCSI B BO3MOKHOCTY peaiM3alui JTUHTBOKYIbTYPOIOTH-
YeCcKOro MOTeHIMala MHOS3bIYHOTO 06pa3oBaHus B CO3MaHUM MpodeccroHaIbHO-MapKUPOBAHHOM BTOPUUHOI SI3bI-
KOBOJ1 IMYHOCTH CITeLIMATICTA B KOHTEKCTEe MeTarpeaMeTHOTO, COLIMOKYIbTYPHOTO M MUHTETPATUBHOTO MTOIXOA0B.

OcHOBHas 4acTh

B oTeuecTBEHHOI IMHIBUCTUKE CYIECTBYeT MHOXKECTBO OIpeJeeHuit U TPAKTOBOK IOHSITUSI A3BIKOBOI JINY-
HocTH. IlIpokoe pacrpocTpaHeHMe B OTEUECTBEHHON JIMHIBUCTMKE U JIMHIBOAMJAKTMKE TOTyUMIa KOHIEIIUS SI3bI-
KOBOJ1 TMYHOCTH, pazpabotanHas 0. H. KapaynoBbiM. COr/IacHO 3TO¥ KOHIEMIMH, SI3bIKOBasI IMUHOCTD (Haiee — S1JT)
oTpeiesieTcsl Kak «Habop SI3bIKOBBIX CITOCOGHOCTE, TOTOBHOCTEN K OCYIECTBIEHMIO PeUeBbIX MOCTYIIKOB» [8, C. 29]
U COOEPKUT TPU YPOBHSI: CJIOBA, UEU, KOMMYHUKATUBHbBIE TIOTPEGHOCTHM TUUHOCTH.

AHaNM3 aHTJIOSI3BIYHBIX MYyOIMKAIINIA TI0 TEME «SI3bIKOBast IMYHOCTb» MTOKA3aJl OTCYTCTBME YCTOSIBIIENCS TEPMU-
HOJIOTMU B 3apy0OeKHOI JIMHTBUCTYKE U JIMHTBOAMUIAKTUKE. B IIpolrjecce MHTepHET-TIOMCKA B KaueCTBe 3ampoca mpu-
MEHSUTMCh pasanuHble KoMOuHauu: “language / linguistic” u “person / persona / personality”. Tepmunsl “linguistic
personality” / “language personality” mcrmonb3yioTcs ajisi 0603HaueHMsI SI3bIKOBOI JIMUYHOCTY UCKIIOUUTENBHO PyC-
CKOSI3BIYHBIMM aBTOPAMM IIPU HATIMCAHUM CTATe UM aHHOTAIMIT HA aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

HUccnemosateny I'. M. Mangpukosa u E. M. [Tly6poBcKast epeBOAST BbIpaskeHMe «SI3bIKOBast IMYHOCTh» Kak “linguistic
person”, OIHAKO CMBICJIOBAsl HArpy3ka TepMMHA CHUXKAeTCsl B CBSI3U C TeM, UTO B 18 u3 24 ciaydaeB yrnoTpebieHMst
cy10Ba “person” B JAHHOI HAyYHOI paboTe 3Ta JieKCceMa BCTPEUAeTCsI B O6IIeyIOTPe6UTETbHOM 3HAUEHUM «UeJIOBEK,
MHIOUBUAYYM» (creative person, fulfilled person, Bohemian person, a person who has knowledge about England) [38].

Eme omuu BapuaHT — “linguistic persona” — BocTpe60BaH MPeUMYIIECTBEHHO PYCCKOSI3BIYHBIMU MCCIIeJOBATE-
asiMu, ofHako “linguistic persona” BcTpevaeTcs M B aHIVIOSI3BIYHBIX JTMHTBUCTUUECKUX UCCIEIOBAHUSIX HECKOIBKO
B IPYTOM 3HAUEHUU, He MMEIOIIeM OTHOIIeHMs K KoHnenimy 0. H. Kapaynosa. B pa6ote [TeHenorbl Okept (Penelope
Eckert), kioueBoit purypsl B aMepMKaHCKOlM BapMalMiOHHO COLMONMHTBUCTIKE, “linguistic persona” ornpenensieTcst
KaK CaMOITpe3eHTallMsl, KOTopasi 0OOpeTaeT 3HaUeHNe B CONMATbHO-CEMUOTUYECKOM MTPOCTPAHCTBE Y OTHOCUTEIBHO
Hero (“a self-presentation that takes on meaning in, and with respect to, the social-semiotic landscape”) [31, p. 753].
Mapk Ce66a (Mark Sebba) paccmMaTpMBaeT 3TOT KOHCTPYKT KaK CIIOCOO aKKOMOJALMM KOMMYHMKAaHTa K KOHKpET-
HBIM YCJIOBUSIM KOMMYHMKAIUY, MOJPa3yMeBast, YTO KasK[blii YeJOBEK MOXET, B 3aBUCUMOCTU OT M3MEHMBIIEHCs
CUTyalMu OOIIEeHMs], HAZETh Ty VI UHYIO «SI3bIKOBYIO MAacKy». B CBOeit KHUTe, MOCBSIIEHHO B3aUMOJENCTBUIO IBYX
SI3BIKOBBIX CHCTEM U, COOTBETCTBEHHO, UX HOocuTeseit, Ce66a OTMeYaeT, UTO He TOIbKO OVJIMHTBBI, HO U MOHOJIVHT-
BbI MOTYT 06J1a[IaTh HECKOJIbKUMMU SI3BIKOBBIMU JIMYHOCTSIMY, UbsI CUMBOJIMYECKAS IIEHHOCTD CBSI3aHA CO 3HAUMMbIMU
IUIs KOMMYHMKAHTOB cTepeorunamu [41]. Ele oguH XapaKTepHblii IpuMep — yrnoTpebieHne TepMuHa “persona”
JIJISI OIIMCAHMSI HOCUTeJISI KOHKpPeTHOro nuanekrta [40].

TepMuH “persona” UCIOIb3yeTCs TAKKe B MapKeTHHTe /i 0603HaUeHMsI BHIMBIIIIEHHOTO MpeCTaBUTeNS Liesie-
BOJT ayAUTOPUY C TUITMYHBIMU XapaKTEePUCTUKAMMU. [I[pMMEHUTENBHO K TMHTBOAUAAKTHUKE, B KOMITBIOTEPHOM 00yYe-
HUM MHOCTpaHHBIM si3bikaM (CaLL — computer-assisted language learning) BbIfe/sSiOTCSI TI€PCOHBI PA3IUUHBIX TH-
0B, B 3aBMCUMOCTH OT YUEOHbBIX IPUBBIUEK U CKIIOHHOCTE!, C 11eJIbI0 YIYUIIeHUST B3aMOIe/ICTBUSI MEKAY KOMITbIO-
TEePHOI MPOrpaMMOil 1 00YIAIOUIMMCSI B MUHIMBUAYIM3UPOBAHHOI aganTMBHO nbpoBoit cpene [24].

VHTepeca 3aciykuBaeT KHUra COLMOMVHIBUCTA Bap6aps! IxxoHCcTOH (Barbara Johnstone) “The Linguistic Indi-
vidual: Self-expression in Language and Linguistics” («SI3bIKOBO1 MHAMBW/I: CAMOBBIPAKEHME B SI3bIKE U JIMHIBUCTUKEY),
B IIEHTpPe BHMMAaHMUSI KOTOPOi — $I3bIK KaK CPEACTBO CaMOBbIpaskeHMs. [Ipy MOMOIIM METOMOB IUCKYPCUBHOTO
M JIUTEePATYPHOTO aHA/IM3a aBTOP IMOKA3bIBAET, UTO COLMOJMHTBUCTMUYECKME (GAKTODPHI (TeHAEep, HAMOHATbHOCTD,
ayauTopus) clelyeT pacCMaTpMBaTh He B KauecTBe MPeIIMChIBAIONIMX JTeTepPMMHAHTOB, a KaK JIMUHBI apceHas
JVHTBUCTUYECKUX PECYPCOB JFOOOTO SI3BIKOBOTO MHAVBUIA. [[KOHCTOH MOJYePKMBAET BasKHOCTD TOTO, YTO JTMHTBUCTUKA
SI3bIKA JJOJDKHA OBITH NOIOTHEHA JMHTBUCTUKON SI3BIKOBBIX MHAMBUIOB [34]. DTa Maesl mepeKInKaeTcs ¢ MHEHUEM
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0. H. KapaynoBa, BbICKa3aHHBIM JeCSThIO TOJaMM paHee, O TOM, UYTO MOZENM 00yUeHNs SI3bIKY He AOJIKHbBI OTPaHM-
YMBAThCS «paMKaMMi CUCTEMHOTO MpPeCTaBIeHNsT CAMOTO s13bIKa», HO MOJDKHBI BTOPTaThCSI «B CTPYKTYPY JIMUHOCTH,
SI3BIKOBOJ IMYHOCTU [8, C. 4].

B aHII0S13bIYHO IMHTBUCTMKE U IMHTBOAUAAKTMKE TakKe BCTpevaeTcs noHsATue “language” / “linguistic identi-
ty”. Yaiie Bcero “language identity” ucronb3yeTcs sl ormcaHuss QyHKIVOHMPOBAHMS HOCUTEJIEN SI3bIKA B UYXKOi
SI3bIKOBOI1 cpefie [29]. [JaHHBIi BOIpoc GyoeT pacCMOTpeH 6oJiee MOAPOGHO HUKe, TPU OOCYKIAEHUM TTOHSITUS <BTO-
puYHas SI3bIKOBasi JMYHOCTB». “Linguistic identity” siBnisieTcsi camMOCTOSITENbHBIM TEPMMHOM UM TPUMEHSIETCS,
HaIpumep, pu onpeeeHUU aBTOPCTBA (YACTO B IMHIBOKPUMUHAIUCTHKE), OH MOXKET ObITb, B HEKOTOPO# CTeTIeHN
U JI7IS1 OTIpeie/IeHHbIX LieJiel, MPU3HAH YKBUBAJIEHTOM TepMMHA «SI3bIKOBAs IMYHOCTh» [32].

TepmuH “language identity” KpaiiHe peKo YIIOTPeOSIETCS PYCCKOSI3bIYHBIMM aBTOpaMM B 3HAUEHUM «SI3bIKOBAsT
JIMYHOCTH». HaM yiamoch HaiiTy mpyMep Takoro ucrnonab3oBaHust B ctatbe 2019 roga “Developing secondary language
identity in the context of professional communication” [28]. Enle oguH mpumep, B3SITbIi U3 PYCCKOSI3BIYHOTO U aH-
IJIOSI3BIYHOTO BapMaHTa AHHOTAUMM K HAYYHOI CTaThe, CIYKUT, CKOpee, WUIIOCTpalMeil HETOUYHOTO IepeBoja,
TIe U «IMYHOCTb», U «MIEHTUUYHOCTb» OKa3bIBAIOTCS SKBMBAJIEHTHBIMM aHIIMiiCKoMy “identity”: «B cTraTbe JOKa3bi-
BaeTCsl BO3MOXKHOCTb U HEOOXOAVIMOCTb MCCAEIOBAHMS SI3b6IK08OU JIUMHOCMU C TIO3ULMY TEOPUM UdeHMUUHOCMU.
The paper proves the possibility and necessity to study linguistic identity from the perspective of identity theory» [11, c. 22].

TepMIH «SI3bIKOBasi UAEHTUYHOCTB» — BEPOSTHO, Kasibka ¢ “linguistic identity” — Takske BcTpedaeTcsi B pyccKo-
SI3BIYHOM JIMHIBUCTMKE KaK YaCTh 30HTMUYHOTO TePMIHA «MAEHTUYHOCTb», KOTOPBIi BK/IIOYAET IBa YPOBHS: BHYTPEH-
HMIT (COBOKYITHOCTh YHUKAIBHBIX XapaKTePUCTUK MHAVBUIA) Y BHEIIHUI (pe3yIbTaT uaeHTU(GUKAIUM (OTOKIECTB-
JIeHUST) VHAMBUA C OKUIAHMUSIMMU UM HOpPMaMM ero COLMAJbHOI cpenbl) [6]. SI3bIKOBast MAEHTUUHOCTb HEPA3PhIBHO
CBSI3aHA C KYIBTYPHOI M STHOKY/IBTYPHOI MIEHTUYHOCTBIO, TO €CTh OCO3HAHMEM cebsT KaK YacTu (3THO)KYIbTYPHOTO
cooburectsa [5]. MOKHO MPeATIONOKUTb, UTO SI3bIKOBAsI MAEHTUIHOCTD JODKHA OCOOEHHO SIPKO MPOSIBISITHCS B CU-
TYaIsIX eCTeCTBEHHOTO VIM BBIHYKIEHHOTO ABYSI3BIUMSI: SMUTPALVS, TeOIIOIUTHYECKYIe U3MEHEHNS B TOCYapCTBe,
61- ¥ MyJbTUIMHTBAIbHAS CEMbS [7], ¥ B 9TOM CMbIC/Ie TEPMUH «SI3bIKOBAsI MAEHTUYHOCTh» COBIIAJlaeT IO 3Haye-
Huio ¢ “linguistic identity”.

CpaBHMBAsI KOHIIETIVN «SI3bIKOBAs IMYHOCTb» 1 “linguistic identity”, [I. T. [leMuoBa eaeT BbIBOA, O TOM, UTO B Tpa-
IVLIMSIX OTeYeCTBEHHOI JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMM OOJIbIIOe 3HAUeHMEe IIPUAAETCS] KOHIENTYalbHOM CBSI3M SI3bIKA
M Ky/IbTYPbI, TOTJA KaK MCC/IeNOBaHMSI MAEHTUIHOCTY OOJblile HAIpaB/ieHbl HA KYyJAbTYPHBINM, aHTPOIOIOTMYECKIit
¥ KOMMYHVKATUBHBIN acIieKThl. [I1s1 0TeuecTBEHHO TeOpuy SI3BIKOBOJ IMYHOCTY IIPMOPUTETOM SIBJISTIOTCSI BbIJE/IeHNE,
re”Hepaiausauusi M 06001eHMe CBOVCTB KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOI OOLIHOCTH, a B (POKyce 3apyOeskHOI JTUHTBUCTUKU —
B3aMMOZeCTBMe MeXIY Pa3sHbIMU KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIMU TpyIIiaMu. 3apybeskHble HayuHble paboThl B cepe s3bl-
KOBOJi MAEHTUIHOCTU MIMEIOT SIPKO BBIPAXXEHHYIO MPUKIIAJHYI0 HAMPaBI€HHOCTh, HAIIPUMep, ONTMMMU3UPOBATDb YC-
BOEHMe BTOPOTO SI3bIKa HEHOCUTENIAMU [4].

B cdepe MHOSI3BIMHOrO 06pa30BaHMs IIVPOKOE PACIPOCTPaHeHue IOMyYMIa KOHLENIVS BTOPUYHO SI3BIKOBOI
JIMYHOCTH, IOl KOTOPOJ MOHMMAETCSI «COBOKYITHOCTb CIIOCOOHOCTE! venoBeka K MHOSI3bIUHOMY OOIIEHMIO Ha MeX-
KyJAbTYPHOM YpOBHe» [2, c. 35]. CyIIecTBYIOT ¥ aJbTepHATUBHbIE BapMAHTBI 3TOTO TEPMMHA: «KYJIbTYPHO-SI3bIKOBAS
JinyHOCTh» (B. TI. ®ypmMaHOBa) Kak MPOTMUBOIIOCTaBIeHE «ayTeHTUUHOI KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOI TMYHOCTU», T.€. HOCUTe-
JII0 s3bIKa [17], «ImapaayTeHTUYHAsT KYJIbTYPHO-SI3bIKOBASK JIMYHOCTb» JIST 0603HAUEHUS 1€/ MHOSI3bIYHOTO 06pa3oBa-
Hus B mpodmibHOI mKose (JI. A. MuioBaHoBa) [12], «ITOMMKY/IbTYPHAs s13bIKOBast IMYHOCTb» (J1. I1. XansgmnuHa), KOTopoit
TIPUCYTIA «CIIOCOGHOCTh ¥ TOTOBHOCTh B3aMMOJIEICTBOBATH C MPEICTABUTENSIMY Pa3HbIX CTPAH U KyabTyp» [18, c. 232].
@opMMUPOBaHKME BTOPUUHOI SI3bIKOBOII JIMUHOCTU — IIe/Ib MHOSI3BIYHOTO 06PA30BaHuUsI, KOTOpAsi JOCTUTAeTCs TIOCPe-
CTBOM aCCMWISILIMM BepOaIbHO-CEMAHTMYECKOTO KOJA M PaCIIMpPeHys SI3bIKOBOTO CO3HAHMS 3@ CUET BKIOUeHMs de-
HOMEHOB MHOJ1 JIMHTBOKYJ/IbTYDBL.

Ins 0603HaUYEeHMST BTOPUYHOI SI3bIKOBOJ JIMUHOCTY B HAYUYHBIX pab0OTax Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKE POCCUIICKME MUC-
c/lefoBaTeny IMOJb3YIOTCS TakKMMM BapuaHTamy, Kak “secondary language personality”, “secondary linguistic per-
sonality”, “secondary linguistic persona”, “secondary linguistic identity” (IoMcK oCcymecTBIISIICS 110 TTOTHbIM TEKCTaM
HayuHbIX Imy6avkanuii “Google Scholar”). ITonuck mo 6a3e jaHHbIX “Researchgate” mokasasi, YTO UCIOIb30BaHME KOH-
LeMMM He OrpaHNYEHO POCCUIICKMMM aBTOPaMM: O BTOPMYHOI SI3bIKOBOV JTMUYHOCTU MUITYT HA aHIVIMIACKOM SI3bIKE
yueHble 13 YKpaunsl, boarapum, Apmennn, Kurtas u gp. Haripumep, B pabore, MOCBSIIIEHHO MEXbSI3bIKOBOI MHTED-
(depeH1MK a3epbaiiIKaHCKOIO ¥ TYPELIKOTO SI3bIKOB, YIIOTPEOIISIOTCS TepMuHBI “primary linguistic personality” (mmep-
BuuHas SIJT) u “secondary linguistic personality” [22].

Cxoskee TIOHSITHE TIPUCYTCTBYeT U B 3apybeskHOI IMHIBOAMIAKTYKE, & UMeHHO “second language identity” (s13b1KO-
Bas UIEHTUYHOCTh HEHOCUTEJIS SI3bIKa). JJaHHAsl Mpob6eMa BbI3bIBAET 3HAUMTENbHBIN MHTEpeC Y 3apyOesKHbIX JTMHT-
BUCTOB ¢ 1970-%, Koraa 6bUIO MPU3HAHO, YTO M3YYAIOIlMe MHOCTPAHHBI SI3bIK 06/IAJAI0T SI3bIKOBOI MIEHTUYHOCTDHIO
B PaBHOI1 CTeMEHU C HOCUTEISIMM 3TOTO s13bIKa. [10[1 SI3BIKOBOI MEHTUYHOCTHIO HEHOCUTEISI TIOHMMAIOT «JTI0007i acIieKT
VOEHTUYHOCTY YeI0BeKa, CBSI3aHHBI C TeM, KaK OH 3HAaeT U UCIIOIb3yeT MHOCTPAHHbI sI3bIK» (“Second language identi-
ty refers to any aspect of a person’s identity that is related to their knowledge and use of a second language” [23, p. 18]).
Bynyur m3HauaspHO NPeIMETOM JIMHTBUCTUYECKON aHTPOIOIOIMM, KOHIIEIIVS SI3bIKOBOM JIMYHOCTY HEHOCUTENIS
M CBSI3aHHBIE C HeJ UCCIeOBaHMSI IPOAOIIKAIOT IIPUMEHSITHCS B JIMHIBOAMIAKTUKE, 0c06eHHO B CIIIA, re ocTpo CTOUT
rpo6JieMa akKy/IbTypaluy UMMUTPAaHTOB.

Pe3ynbTaThl UCCIEIOBAHMI SI3BIKOBOI MOEHTUYHOCTY HEHOCUTENSI IIPUMMEHUTENbHO K JIMHTBOAUIAKTHUKE MTO3BO-
JIVUTY BBIOESTUTD HECKOIBbKO (aKTOPOB, BIVSIIOLINMX HA YCIEITHOCTh YCBOEHMS MHOCTPAHHOTO s13bIKa. K TakuM akropam
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OTHOCATC “investment” (BIOKeHMe, MOHSITHE, [0 aHAJIOTUM C BJIOKEHMEM KalluTaia, pacKpbIBawollee M yriayossio-
Iee MOHMMaHNMe MOTMBalLMK), a Takke “imagined communities” (Boo6paskaeMble cO06IeCTBa — IMOHATHE, B HEKOTO-
pOJi CcTelleH KOppenypylolee ¢ 0CO3HaBAeMOi 11e/IbI0 M3y4eHMs MHOCTPAHHOTO S13bIKa) [39].

CnemyeT OTMETUTD U TaKyl0 MHTEPECHYIO TMHTBUCTUUECKYIO KOHIIETIMIO, Kak “voice” (royoc), KoTopasi, 1o Halemy
MHEHMI0, 6OJIbIIIE OCTAIbHbIX COOTHOCUTCS C KOHILIEITIIMEN SI3bIKOBOI IMYHOCTH. B paboTe, IOCBSILEHHO aHAII3y 3TOr0
SIBJIEHUS, SI3bIKOBOE SIBJIEHME «T'OJIOC» TTPOTMUBOIIOCTABIISETCS COLMaIbHBIM “identity” (MoeHTMYHOCTHM) U “role” (ponn).
VIMeHHO 3Ty KOHUEIIINIO BbIOMPAeT UPAHCKUI MUCCIeJ0BaTe b, OMUCHIBAS MHIUBUIOYAIbHbIE SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH
U3YYAIOIMINX MHOCTPAHHBII SI3bIK C TEM, YTOGBI TOHATD, KAKYIO MIEHTUYHOCTD Te MBITAIOTCS CO30ATh [42].

Iyist 0603HAYEHMS SI3BIKOBOI JIMUHOCTY IIPUMEHUTETBHO K OTEUECTBEHHOM JIMHTBOAMUIAKTUIECKOI U JIMHTBUCTU-
YeCKOi1 TUTepaType PaBHBIM 06pa30M YIOTPEOISIIOTCS TOHITHS «IIPOodeccroHaIbHasI I3BIKOBAsI IMYHOCTD» [3], «SI3bI-
KoBas npodeccroHambHas TMIHOCTH» [13], «mpodeccroHanbHass KOMMYHUMKATUBHAS TMIHOCTH» [10]. C. B. MbICKMH
OTpenesisieT SI3bIKOBYIO IMPOQEeCCHOHATbHYI0 JUYHOCTh KaK «COBOKYITHOCTh SI3bIKOBBIX KOMIIETEHIIMI, OOYC/IaB/Im-
BaIOIIYX BOCIIPUSITME U ONI€PUPOBaHMeE MPodecCHOHaATbHBIMM CYOIMCKYPCaMM B PA3IMUYHBIX CUTYAIUSIX MTPOdeccuo-
HaJIbHO-KOMMYHMKATUBHOTO B3aMMOJIEICTBUSI C YUETOM pOJIEBBIX TpeGoBaHMiT mpodeccun, 1eieil mpodeccruoHab-
HOJ1 IesiTe/IbHOCTHM Y YCIIeIHOCThIO MpodeccoHanbHoi camopeanu3anumn» [13, c. 155].

ITpo6ieMa BTOPUYHO I3BIKOBOI JIMUHOCTH, Peai3yeMoii B KOHTEKCTE MTPodeccoHaIbHOr0 O6IIeHS, HAXOAUT-
cs1 B GOKyce BHMMaHMS OTeueCTBEHHBIX JccileioBaTereil B cdepe IMHIBUCTUMKYA U IMHTBOAMOAKTUKY [1; 3; 9; 14; 15; 19].
IIpyMepbl TaKUX HAYYHBIX PaObOT BKIIOUAIOT MCCAEIOBAHMSI BTOPUYHONM SI3BIKOBOM JIMUHOCTM IOPUCTOB [19], nHkeHe-
poB [14], crieranucToB B cdepe yrpaBieHus: mepcoHanom [15]. OmHOBpeMeHHOe CYIeCTBOBaHMe Pa3sHbIX HaMEeHOBa-
HUIt 17151 0603HAUEHMsT 11eJI0TO0 HAbopa YacTMYHO COBMAZAIOIIMX KOHIENTOB oTMevaeTcs JI. B. SIpolikoit («<BTOpUYHASI
SI3bIKOBast “MeioBast” IMYHOCTD, «S3bIKOBAST IMUHOCTh B PAMKaX MPOMWILHOTO 06YUeHNUsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY», «ITPO-
(eccroHaTbHO OPMEHTMPOBAHHASI BTOPUYHAS SI3bIKOBAST JIMYHOCTh», <BTOPUYHAS KOMMYHMKATUBHAS TTPodeCccroHab-
Has IMYHOCTb») [21, c. 49].

B aHII0S13bIYHOI TUTepaType He YAaI0Ch HATH TAaKOTO MOHSTHSI, KOTOPOe 00beJVHSIIO Ob MHAUBUIYAIbHBIE SI3bI-
KOBBIE ¥ TTPOdecCHOHaNTbHbIE XapaKTepuUCTUKY JnuHocTu. TToHatus “professional identity” u “linguistic identity” cy-
IIeCTBYIOT, HO He CMELIMBAIOTCSI. AHIVIOSI3bIUHBIE ITyOIMKALIMM, 00beqVHSIONIME TTPO6IeMbl SI3bIKOBOM MIEHTUIHOCTU
HeHocuTesel B IpodeccroHaIbHOM KOHTEKCTe, HeMHOTOYMC/IEHHDI, KaK ITPaBWIO, OHY OCHOBBIBAIOTCSI HA peabHBIX
CUTYyaLIMSIX OBYS3bIYHOTO MPOdeccroHaIbHOTO 061eHNs1. Borpocy npodeccroHanbHOM MHTerpanyuy BhICOKOKBanudu-
IIMPOBAHHBIX MMMUTPAHTOB B UYKYIO SI3bIKOBYIO Cpe[ly TOCBsIIeHbI paboTs I1. letepca [29] u I'. Xappucona [33], Tema
SI3BIKOBBIX 06apbepoB, MPEISTCTBYIOLIMX peaausaliuy MpodeccuoOHaNTbHOM MIEHTUYHOCTM, PACKpbIBaeTCsl B pabore
HOPBEXCKUX UCCIeoBaTeneii [43]; B3auMoeiicTByie HOCUTEIEl U HEHOCUTENTEN B YCJIOBUSIX YHUBEPCUTETCKOTO 06pa-
30BaHMS B YUEOHBIX CUTYaAIUSIX, UMUTUPYIOIIMX MPOodecCroHaTbHOe 06IeHe, pACCMAaTPUBAETCS CKBO3b MPU3MY SI3bI-
KOBOJ MIE@HTUYHOCTH [36].

VHTepecHbIt acmekT MaHudbecTanuyu MpodecCOHaATbHON UAEHTUYHOCTM B YCIOBMSIX HEPOJHOTO SI3bIKA —
9TO MMCbMO Ha MHOCTPAHHOM, TMIPEXAE BCETO, aHTIMIICKOM SI3bIKe IjiT 00pa30BaTeNbHbIX M HAyYHbIX Heseit. [Ipo-
6s1eMa 0COGEHHO aKTyaJIbHa B CBSI3U C JOMWHUPYIOIIEH POJIbIO, KOTOPYIO aHIJIMIACKUI SI3BIK CTaJI UTPATh B MUPO-
BOM HAay4YHOM JIMCKypce. BaskHbIM pa3zenom rnpodeccuoHalbHO-OPUEeHTUPOBAHHO IMHTBOOUIAKTUKHA CTaI0 00Y-
YyeHMe akaJeMUYeckoMy IMCbMY, a TeMa aBTOPCKOI MAEHTUYHOCTY B TEKCTe Ha HEePOSHOM SI3bIKe NOAHMMAeTCs
yUeHbIMMU T10 BceMy MuUpy [26; 27; 30; 35].

OTeuecTBEHHbIE VCCIeA0BATENN, 3aHUMAIOLIMECS MTPO6IeMOil BTOPUYHOI SI3bIKOBOJ JIMYHOCTY B KOHTEKCTE IIPO-
(beccuoHanbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OGIEHNS, MCTIONb3YIOT Pa3HbIe aHTJIOSI3bIUHbIE TEPMUHBI /IS IepeBofa JaHHOTO
MOHSITHSI. MOSKHO BCTpeTUTh Kak “professional linguistic personality” [37] (B maHHO# pa6oTe hopmupoBaHue mpodec-
CHOHAJIbHOI SI3bIKOBO TMUYHOCTM PaCCMaTPUBaeTCsl Ha MaTepuaie OBYX U 6ojee sI3bIKOB, HO B KOHTEKCTe MHOSI3bIU-
HOTO 06pa3oBanus), Tak u “professional second language identity” [25], mpu 9TOM 06e Hay4YHbIE PAGOTHI OMMPAIOTCS
Ha OFHY U TY K€ TeOPeTUUEeCKYI0 6a3y 1 MOCBSIIeHbl OTHOMY ¥ TOMY 3Ke SIBJIEHUIO.

3aKiouyeHue

AHanmu3 Hay4HBIX MyOIMKALIMIl TIOKA3aJ, YTO KOHIENIMs SI3bIKOBOI JIMUHOCTM HE MOTy4YUIa MIMPOKOTO PacIpo-
CTpaHeHMSI B aHITIOSI3bIYHOM JIMHTBUCTYMKE ¥ JIMHIBOAUAAKTMKE, HECMOTDSI Ha IVI00aIbHbIe TeHIeHIMM MHIUBUILYaIN-
3alMM ¥ TYMaHM3alVY SI3IKOBOTO 06pa3oBaHusl. [[pUUMHOM 3TOMY MOXET GbITh OTCYTCTBUE MEPeBOAOB (GyHAAMEH-
TaJIbHBIX TPY[0B Ha aHIIMICKUI SI3BIK U, B CBSI3U C 3TUM, HEJOCTYITHOCTD UX JIs1 0011eMMpOBOJi HayKu. CUTyarus o-
TIOJTHUTENbHO YCJIOKHSIETCSI TeM, UTO M Cpell PYCCKOSI3bIUHBIX YUeHBIX HeT COIIacysl B BOIIPOCe IepeBoJa PYCCKUX
TE€PMMHOB, OTHOCSIIIMXCS K 3TOM KOHLEMIUN, Ha aHIJIMIICKUIL SI3bIK TIPU MyOIMKALMU B MEXIYHAPOIHBIX U3IaHUSIX.
Pa3Hoo6pa3ye mapa/ule/ibHO CYLIECTBYIOMIMX HaMMEHOBaHMII OIHMX M TeX JKe KOHLENIMI 3aTpyAHSeT MOHMMaHMe
U MIPEISITCTBYET HayYHO KOMMYHMKALIMM HA MUPOBOM YpOBHe. IIpekne Bcero, TpeGyeT BHUMAHUS CIIOBO «JIMYHOCTh»
KaK 4aCTb MHOT'OYMCJIEHHBIX ITPOU3BOOHBIX TEPMMHOJIOTUYECKUX eOVMHUIL (H3bIKOBa$[ JIMYHOCTb, BTOPUYHAs S3bIKOBaAs
JIMYHOCTD U IIp.). BeposiTHO, Haubonee yoauyHbIM U3 MEePEeUMC/IEHHbIX B JAHHOM paboTe TEPMMHOB CJIeLyeT MPU3HATh
“personality”, Tak Kak OCTaJIbHble BapMaHThI MO0 MMEIOT Upe3BbIUAifHO 00Illee 3HAUYEHMe, MO0 yKe UCIOIb3YIOTCS
IUTs1 0603HAUeHMSI OPYTUX IMHIBUCTUYECKUX SIBJIEHWIA. B CBOIO 0UepeIb, pOCCUIICKAs IMHIBOAUIAKTIKA HE UCIIONb3yeT
pe3yabTaThl UCC/IENOBAHMIT B OTHOIIEHUY SI3BIKOBOI MIAEHTUYHOCTY HeHocuTess (second language identity), KoTopbie
MOTYT GBITH C YCIIEXOM MTPUMEHEHBI, B TOM UMCIIe U B TPOQeCcCHOHaTbHO-0PUEeHTUPOBAHHON TMHTBOAUAAKTUKE.
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